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Ein- und Ausschalten des Lasers (Abb. A)
• Drücken Sie den Laser-Schalter (11), um den La-

ser ein- oder auszuschalten. Der Laser-Schalter 
(11) schaltet auch die LED-Arbeitsleuchte ein.

Einstellen des Gehrungswinkels (Abb. B, F)
1. Lösen Sie die Schraube (18) mit dem Sechs-

kantschlüssel (15).
2. Stellen Sie die Basisplatte (9) auf die gewünschte 

Position ein (0°- 45°). Der Sägewinkel (Gehrung) 
kann an der Skala (7) abgelesen werden.

3. Ziehen Sie die Schraube (7) mit dem Sechs-
kantschlüssel (15) fest. Der Sechskantschlüssel 
kann wie in Abb. B gezeigt an der Maschine 
aufbewahrt werden.

Einstellen des Orbitalhubs (Abb. A)
Mit dem Pendelhubschalter wird eingestellt, wie 
die Zähne des Sägeblatts das Material greifen. Für 
den Pendelschalter gibt es 4 Positionen:
0 - Kein Orbitalhub
1 - Geringer Orbitalhub
2 - Mittlerer Orbitalhub
3 - Starker Orbitalhub

Der erforderliche Orbitalhub kann durch Ausprobie-
ren festgestellt werden, wobei folgende Empfe-
hlungen gelten:
• Weiches Material (Holz, Plastik usw.): Pendel 

auf Stufe II oder III stellen. Verwenden Sie für 
einen feineren und saubereren Sägeschnitt die 
Pendelstufe 0 oder I.

• Für dünnes Material Pendelstufe 0 verwenden.
• Für hartes Material (Stahl usw.) das Pendel auf 

Stufe 0 stellen.
• Für Kurven das Pendel auf Stufe 0 stellen.

Tauchschnitte (Abb. H)
Tauchschnitte dürfen nur in weiche Materialien 
wie Holz, Porenbeton, Gipskarton usw. gemacht 
werden. Dies erfordert jedoch eine gewisse Übung 
und ist nur mit kurzen Sägeblättern möglich.
1. Setzen Sie die Säge auf das Werkstück und 

schalten Sie sie ein.
2. Achten Sie darauf, dass die Unterkante der 

Basisplatte wie in Abb. H gezeigt auf der 
Werkstückoberfläche aufliegt.

3. Sägen Sie langsam in einem Winkel in das 
Werkstück hinein, bringen Sie die Säge dann 
in eine vertikale Position und sägen Sie weiter 
entlang der Schnittlinie.

4. Schalten Sie die Säge aus und heben Sie sie 
nach Abschluss der Arbeit vom Werkstück ab.

Optimale Nutzung
• Spannen Sie das Werkstück ein. Verwenden Sie 

für kleine Werkstücke eine Spannvorrichtung.
• Zeichnen Sie eine Linie, um die Richtung vorzu-

geben, in der das Sägeblatt geführt wird.
• Halten Sie die Maschine sicher am Griff fest.
• Stellen Sie die Sägegeschwindigkeit ein.
• Stellen Sie den Gehrungswinkel ein.
• Stellen Sie die Pendelhubposition ein.
• Schalten Sie die Maschine ein.
• Warten Sie, bis die Maschine ihre volle Gesch-

windigkeit erreicht hat.
• Setzen Sie den Sägeschuh auf das Werkstück.
• Bewegen Sie die Maschine langsam die 

vorgezeichnete Linie entlang, wobei Sie den 
Sägeschuh fest gegen das Werkstück drücken.

• Üben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine aus. 
Lassen Sie die Maschine die Arbeit verrichten.

• Schalten Sie die Maschine aus und warten Sie, 
bis sie vollkommen zum Stillstand gekommen 
ist, bevor Sie sie ablegen.

5. WARTUNG

  Schalten Sie das Werkzeug immer aus, und 
entnehmen Sie den Akku aus dem Gerät, 
bevor Sie Reinigungs- oder Wartungs arbeiten 
am Werkzeug vornehmen. 

Reinigen Sie das Werkzeuggehäuse regelmäßig mit 
einem weichen Lappen, vorzugsweise nach jeder 
Verwendung. Stellen Sie sicher, dass die Lüf-
tungsöffnungen frei von Staub und Schmutz sind. 
Entfernen Sie anhaftenden Schmutz mit einem wei-
chen Lappen, der leicht mit Seifenwasser befeuch-
tet wurde. Verwenden Sie keine Lösungsmittel wie 
Benzin, Alkohol, Ammoniak usw., da Chemikalien 
dieser Art die Kunststoffteile beschädigen.

UMWELTSCHUTZ 

 Schadhafte und/oder zu entsorgende 
elektrische oder elektronische Werkzeuge 
und Geräte müssen an den dafür vorgesehe-
nen Recycling-Stellen abgegeben werden.
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Nur für EG-Länder
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht über den 
Hausmüll. Entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/
EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte sowie der 
Umsetzung in nationales Recht müssen Elektrowerk-
zeuge, die nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt 
gesammelt und umweltschonend entsorgt werden.

GARANTIE

VONROC-Produkte werden nach den höchsten Qua-
li täts stan dards entwickelt und sind für den gesetz-
lich festgelegten Zeitraum, ausgehend von dem ur-
sprüng lichen Kauf datum, garantiert frei von Fehlern 
in Material und Aus führ ung. Sollte das Produkt in 
diesem Zeitraum aufgrund von Material- und/oder 
Ver ar bei tungs mängeln Fehler aufweisen, wenden 
Sie sich bitte direkt an VONROC Kundendienst.

Folgende Umstände sind von der Garantie ausge-
schlossen:
•   Reparaturen und oder Änderungen an der 

Maschine, die durch nicht-autorisierte Services-
tellen vorgenommen oder versucht wurden.

•  Normale Abnutzung und Verschleiß.
•   Das Werkzeug wurde übermäßig beansprucht, 

missbräuchlich verwendet oder falsch gewartet.
•   Es wurden keine Original-Ersatzteile verwendet. 

Dies stellt die einzige Gewährleistung des Unterneh-
mens dar, sowohl ausdrücklich als auch implizit.  
Es gibt keine anderen ausdrücklichen oder stillsch-
weigenden Garantien, die über das hier Genannte 
hinausgehen, einschließlich der stillschweigenden
Garantien der Marktgängigkeit oder Eignung für  
einen bestimmten Zweck. In keinem Fall ist VONROC 
haftbar für Neben- oder Folgeschäden. Die Rechts-
mittel des Händlers beschränken sich auf Reparatur 
oder Ersatz fehlerhafter Einheiten oder Teile.

Am Produkt und am Benutzerhandbuch können Än-
derungen vorgenommen werden. Die technischen 
Daten können sich ohne Vorankündigung ändern.

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Lees de bijgesloten veiligheids waarschuwingen, 
de aanvullende veiligheidswaarschuwingen en de 
instructies. Het niet opvolgen van de veiligheids-
waarschuwingen kan elektrische schokken, brand 
en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar 
de veiligheidswaarschuw ingen en instructies als 
naslagwerk voor later.

De volgende symbolen worden gebruikt in de  
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.

  Gevaar voor lichamelijk letsel, overlijden of 
schade aan de machine wanneer de 
instructies in deze handleiding niet worden 
opgevolgd. 

Houd omstanders op afstand.

Draag oogbescherming.

Draag gehoorbescherming.

Draag een stofmasker.

Gevaarlijk gebied! Houd uw handen (10cm) 
van het zaaggebied verwijderd.

Waarschuwing voor laserstraling.

 Het product is in overeenstemming met de 
van toepassing zijnde veiligheids normen in 
de Europese richtlijnen.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOOR SCHRIFTEN
 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids
waarschuwingen en alle instructies. 
Het niet opvolgen van onderstaande 
instructies kan leiden tot een elektrische 
schok, brand en/of ernstig persoonlijk 
letsel.

Bewaar deze instructies goed.
De term “elektrisch gereedschap” in onder staande 
waarschuwingen heeft betrekking op zowel  
apparatuur met een vaste elektriciteits kabel als op 
apparatuur met een accu (draadloze apparatuur).
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1)  Werkgebied
a)  Zorg voor een opgeruimde en goed verlichte 

werkomgeving. Rommelige en donkere werk-
omgevingen leiden tot ongelukken.

b)  Gebruik elektrisch gereedschap nooit in een om-
geving waar explosiegevaar bestaat, zoals in de 
nabijheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen, 
dampen of andere stoffen. Elektrische gereed-
schappen kunnen vonken veroorzaken, die deze 
stoffen tot ontbranding kunnen brengen.

c)  Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, 
houd dan kinderen en omstanders op afstand. 
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle 
over het gereedschap verliezen.

2)  Elektrische veiligheid
a)  Stekkers van elektrische gereedschappen 

moeten probleemloos passen op het stopcon-
tact. Breng nooit wijzigingen aan in of aan de 
stekker. Gebruik geen adapters voor geaarde 
elektrische gereedschappen. Standaardstek-
kers en passende stopcontacten verkleinen de 
kans op een elektrische schok.

b)  Voorkom lichamelijk contact met geaarde op-
pervlakken van bijvoorbeeld pijpen, leidingen, 
radiatoren, fornuizen en koel kasten. Wanneer 
uw lichaam geaard is, wordt de kans op een 
elektrische schok groter.

c)  Stel elektrische gereedschappen nooit bloot 
aan regen of vocht. Wanneer er water binnen-
dringt in een elektrisch gereedschap, wordt de 
kans op een elektrische schok groter.

d)  Gebruik het snoer niet om het elektrisch 
gereedschap te dragen, te verplaatsen of de 
stekker uit het stopcontact te trekken. Be-
scherm het snoer tegen olie, warmte, scherpe 
randen en bewegende delen. Beschadigde of 
vastzittende snoeren vergroten de kans op een 
elektrische schok.

e)  Wanneer u elektrische gereedschappen buiten 
gebruikt, gebruik dan een verlengkabel die 
geschikt is voor buitengebruik. Door een kabel 
te gebruiken die geschikt is voor buitengebruik, 
wordt de kans op een elektrische schok kleiner.

f)  Gebruik een aardlekbeveiliging (RCD) als niet te 
voorkomen is dat een powertool moet worden 
gebruikt in een vochtige omgeving. Gebruik van 
een RCD vermindert het risico van elektrische 
schokken.

3)  Persoonlijke veiligheid
a)  Blijf altijd alert, kijk goed wat u doet en gebruik 

uw gezonde verstand wanneer u een elektrisch 
gereedschap gebruikt. Gebruik geen elektri-
sche gereedschappen wanneer u moe bent, of 
drugs, alcohol of medicijnen hebt gebruikt. Eén 
moment van onachtzaamheid bij het gebruik 
van elektrische gereed schappen kan ernstige 
verwondingen tot gevolg hebben.

b)  Gebruik persoonlijke beschermings middelen. 
Draag altijd een veiligheidsbril. Een gepast ge-
bruik van veiligheids voor zieningen, zoals een stof 
masker, speciale werkschoenen met antislipzo-
len, een veiligheidshelm en gehoor bescherming 
verkleinen de kans op persoonlijk letsel.

c)  Voorkom dat het gereedschap per ongeluk 
wordt gestart. Zorg dat de schakelaar op de 
UIT positie staat, voordat u de stekker in het 
stopcontact steekt. Draag elektrisch gereed-
schap nooit met uw vinger op de schakelaar en 
steek ook nooit de stekker van ingeschakelde 
elektrische gereedschappen in het stopcontact: 
dit leidt tot ongelukken.

d)  Verwijder alle instel  en andere sleutels uit het 
elektrisch gereedschap voordat u hem inscha-
kelt. Instel  en andere sleutels aan een ronddraai-
end onderdeel van het elektrisch gereedschap 
kunnen tot verwondingen leiden.

e)  Zorg dat u nooit uw evenwicht kunt verliezen; 
houd altijd twee voeten stevig op de vloer. 
Hierdoor kunt u het elektrisch gereedschap in on 
verwachte situaties beter onder controle houden.

f)  Zorg dat u geschikte kleding draagt. Draag geen 
loshangende kleding of sieraden. Houd uw haar, 
kleding en handschoenen uit de buurt van be-
wegende delen. Loshan gende kleding, sieraden 
en lang haar kunnen vast komen te zitten in 
bewegende delen.

g)  Wanneer er voorzieningen zijn voor de aanslui-
ting van stofafzuiginstallaties, zorg dan dat ze op 
de juiste wijze worden aangesloten en gebruikt. 
Gebruik van deze voorzieningen vermindert de 
gevaren die door stof worden veroorzaakt.

4)  Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
a)  Oefen geen overmatige kracht uit op elektrisch 

gereedschap. Gebruik het juiste gereedschap 
voor uw specifieke toepassing. Met het juiste 
elektrische gereedschap voert u de taak beter 
en veiliger uit wanneer dit op de snelheid ge-
beurt waarvoor het apparaat is ontworpen.



NL

17WWW.VONROC.COM

b)  Gebruik nooit elektrisch gereedschap waarvan 
de AAN/UIT schakelaar niet werkt. Ieder elek-
trisch gereedschap dat niet kan worden in  en 
uitgeschakeld met de schakelaar is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.

c)  Trek de stekker uit het stopcontact voordat u 
wijzigingen aanbrengt aan elektrische gereed-
schappen, accessoires verwisselt of het elek-
trisch gereedschap opbergt. Wanneer u zich 
aan deze preventieve veilig heidsmaatregelen 
houdt, beperkt u het risico dat het gereedschap 
per ongeluk wordt gestart.

d)  Berg elektrisch gereedschap dat niet in ge bruik 
is op buiten bereik van kinderen en laat perso-
nen die niet bekend zijn met het gereedschap 
of deze instructies het apparaat niet gebruiken. 
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de han-
den van ongeoefende gebruikers.

e)  Zorg voor een goed onderhoud van elektrisch 
gereedschap. Controleer of bewegende delen op 
de juiste wijze zijn vastgezet. Controleer ook of 
er geen onderdelen defect zijn of dat er andere 
omstandigheden zijn die van invloed kunnen zijn 
op de werking van het gereedschap. Laat het 
gereedschap bij beschadigingen repareren vóór 
gebruik. Veel ongelukken worden veroorzaakt 
door slecht onderhoud van het gereedschap.

f)  Zorg dat snij  en zaagwerktuigen scherp en schoon 
blijven. Goed onderhouden snij  en zaagwerktuigen 
met scherpe randen zullen minder snel vastlopen 
en zijn eenvoudiger onder controle te houden.

g)  Gebruik alle elektrische gereedschappen, ac-
cessoires, bitjes etc., zoals aangegeven in deze 
instructies en op de wijze waarvoor het gereed-
schap is ontworpen. Houd daarbij rekening met de 
werkomstandigheden en de uit te voeren taak. Ge-
bruik van elektrisch gereedschap voor handelingen 
die afwijken van de taken waarvoor het apparaat is 
ontworpen kunnen leiden tot gevaarlijke situaties.

5)  Gebruik en onderhoud accugereedschap
a)  Laad alleen op met de lader die door de fabrikant 

is gespecificeerd. Een lader die voor een bepaal-
de accu geschikt is, kan brand veroorzaken wan-
neer deze met een andere accu wordt gebruikt.

b)  Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de 
speciaal hiervoor bedoelde accu’s. Gebruik van 
andere accu’s kan kans op letsel en brand geven.

c)  Wanneer de accu niet in gebruik is, houd deze 
dan uit de buurt van andere metalen voor-
werpen zoals paperclips, munten, sleutels, 

spijkers, schroeven of andere kleine metalen 
voorwerpen die een verbinding tussen twee 
polen kunnen maken. Kortsluiting tussen de ac-
cupolen kan brandwonden of brand veroorzaken.

d)  Wanneer de accu niet juist wordt gebruikt, kan 
er vloeistof uit lopen; raak dit niet aan. Wanneer 
dit per ongeluk wel gebeurt, spoel dan met wa-
ter. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, moet 
u een arts raadplegen. De vloeistof uit de accu 
kan irritaties of brandwonden veroorzaken.

6)  Service
a)  Laat uw gereedschap onderhouden door een 

gekwalificeerde onderhoudstechnicus die 
alleen gebruikmaakt van identieke vervangings-
onderdelen. Dit zorgt ervoor dat de veiligheid 
van de powertool intact blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DECOU-
PEERZAGEN
• Waarschuwing voor laserstraling. Laserklasse 2, P 

max .: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1: 2014. Richt 
de laserstraal niet op personen of dieren en kijk 
zelf ook niet in de laser, zelfs niet van een afstand. 
Dit elektrisch gereedschap gebruikt een klasse 
2 straling in overeenstemming met de NEN-EN 
60825-1. Deze straling kan personen verblinden.

• Houd het gereedschap aan de geïsoleerde 
greepvlakken vast als u werkzaamheden uit-
voert waarbij het inzetgereedschap verborgen 
stroomleidingen kan raken. Contact met een 
onder spanning staande leiding kan ook meta-
len delen van het gereedschap onder spanning 
zetten en tot een elektrische schok leiden.

• Houd uw handen uit de buurt van de plaats 
waar wordt gezaagd. Grijp niet onder het werk-
stuk. Bij aanraking van het zaagblad bestaat 
verwondingsgevaar.

• Beweeg het elektrische gereedschap alleen in-
geschakeld naar het werkstuk. Anders bestaat 
er gevaar voor een terugslag als het inzetge-
reedschap in het werkstuk vasthaakt.

• Let erop dat de voetplaat bij het zagen stabiel 
ligt. Een schuin zaagblad kan breken of tot een 
terugslag leiden.

• Schakel het elektrische gereedschap na 
beëindiging van de werkzaamheden uit en trek 
het zaagblad pas uit de zaagsnede nadat het 
gereedschap tot stilstand is gekomen. Zo voor-
komt u een terugslag en kunt u het elektrische 
gereedschap veilig neerleggen.
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• Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen die 
helemaal in orde zijn. Verbogen of niet-scherpe 
zaagbladen kunnen breken, het zagen negatief 
beïnvloeden of een terugslag veroorzaken.

• Rem het zaagblad na het uitschakelen niet af 
door er aan de zijkant tegen te drukken. Anders 
kan het zaagblad beschadigd worden, breken of 
een terugslag veroorzaken.

• Gebruik een geschikt detectieapparaat om 
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op 
te sporen of raadpleeg het plaatselijke energie- 
of waterleidingbedrijf. Contact met elektrische 
leidingen kan tot brand of een elektrische schok 
leiden. Beschadiging van een gasleiding kan tot 
een explosie leiden. Breuk van een waterleiding 
veroorzaakt materiële schade.

• Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen 
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt 
beter vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

• Wacht tot het elektrische gereedschap tot stil-
stand is gekomen voordat u het neerlegt. Het 
inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot 
het verlies van de controle over het elektrische 
gereedschap leiden. 

2. TECHNISCHE INFORMATIE

Bedoeld gebruik
De machine is bedoeld voor het zagen van hout, 
metaal, kunststoffen, keramiek, rubber, enz. in ieder 
gewenst formaat en iedere gewenste vorm, terwijl 
de grondplaat stevig op het werkstuk blijft rusten. Er 
moet altijd een geschikt zaagblad worden gebruikt.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Model Nr. JS501DC
Spanning 20V 

Onbelast toerental 0-2500/min

Zaagbeweging 25mm

Max. zaagcapaciteit hout 0° 50mm

Max. zaagcapaciteit staal 0° 8mm

Gewicht 1,85 kg

Geluidsdruk LPA 82,0 dB(A), K=3dB(A)

Geluidsniveau LWA 93,0 dB(A), K=3dB(A)

Trillingen ‘zagen metalen plaat’ 5,459 m/s2 K=1.5 m/s2

Trillingen ‘zagen multiplex’ 5,658 m/s2 K=1.5 m/s2

Gebruik uitsluitend de volgende accu’s van het 
VONROC VPOWER 20V accu-platform. Gebruik van
andere accu’s kan leiden tot ernstig letsel of tot 
beschadiging van het gereedschap. 
CD801AA  20V, 2Ah Lithium-Ion
CD803AA  20V, 4Ah Lithium-Ion

De volgende lader kan worden gebruikt voor het 
opladen van deze accu’s. 
CD802AA  Snellader

De accu’s van het VONROC VPOWER 20V accu- 
platform kunnen worden gewisseld tussen alle 
gereedschappen van het VONROC VPOWER 20V 
accu-platform. 
 
Trillingsniveau
Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in over-
eenstemming met een gestandaardiseerde test 
volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt om 
twee machines met elkaar te vergelijken en als 
voorlopige beoordeling van de blootstelling aan 
trilling bij gebruik van de machine voor de vermelde 
toepassingen.
•  Het gebruik van de machine voor andere toe-

passingen, of met andere of slecht onderhou-
den accessoires, kan het blootstellingsniveau 
aanzienlijk verhogen.

•  Wanneer de machine is uitgeschakeld of wan-
neer deze loopt maar geen werk verricht, kan dit 
het blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door de 
machine en de accessoires te onderhouden, uw han-
den warm te houden en uw werkwijze te organiseren.

BESCHRIJVING
De nummers in de tekst verwijzen naar de diagram-
men op pagina 2-3.

1. Knop voor vergrendeling in de Uit-stand
2. Aan/Uit-schakelaar
3. Handgreep
4. Accu
5. Ontgrendelingsknop accu
6. Schakelaar voor rondgaande werking
7. Schaalverdeling voor verstekhoek
8. Grondplaatafdekking
9. Grondplaat
10. Geleideroller
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11. Laser-schakelaar
12. Beschermkap
13. Klemhendel
14. Vleugelbouten voor parallelle geleiding
15. Inbussleutel
16. Zaaghouder
17. Zaagblad
18. Bout voor grondplaat
19. Parallelle geleider
20. Laser
21. Zaagmerkteken

3. ASSEMBLAGE

 Neem altijd voor werkzaamheden aan het 
elektrische gereedschap de accu uit het 
gereedschap.

De accu moet zijn opgeladen voordat deze
voor het eerst wordt gebruikt.

De accu in de machine plaatsen (Afb. A, G)
 Zorg ervoor dat het oppervlak van de accu 

schoon en droog is voordat u deze op de 
acculader of de machine aansluit.

1.  Plaats de accu (4) in de onderkant van de  
machine, zoals is weergegeven in Fig. G. 

2.  Duw de accu verder naar voren tot deze vastklikt. 

De accu van de machine verwijderen (Afb. A, G)
1. Duw op de ontgrendelingsknop van de accu (5)
2.  Trek de accu uit de machine zoals afgebeeld in 

Fig. G. 

Het zaagblad vervangen (Afb. A, C)

 Draag beschermende handschoenen 
wanneer u het zaagblad monteert. Gevaar 
voor persoonlijk letsel wanneer u het 
zaagblad aanraakt.

Gebruik alleen zaagbladen waarvan de 
typische gegevens overeenkomen met die 
in de bedieningsinstructies.

Het zaagblad monteren
Let erop dat de zaagbladhouder vrij is van 
resten van materiaal (zoals splinters van 
hout of metaal).

1.  Draai de klemhendel (13) zover mogelijk naar 
links en houd de hendel in die positie.

2.  Steek het zaagblad in de zaaghouder (16). 
Controleer dat het zaagblad stevig bevestigd is 
en dat de tanden in de zaagrichting wijzen.

3.  Laat de klemhendel los. Controleer dat de ach-
terzijde van het zaagblad in het midden van de 
geleideroller (10) is bevestigd.

Gebruik vooral het juiste zaagblad voor het te 
zagen metaal. Bij de machine wordt een grof zaag-
blad voor hout en een fijn zaagblad voor metaal en 
kunststoffen geleverd.

Het zaagblad verwijderen
1.  Draai de klemhendel (13) zover mogelijk naar 

links en houd de hendel in die positie.
2. Haal het zaagblad uit de zaaghouder (16).
3. Laat de klemhendel los.

De parallelle geleiding bevestigen (Afb. D)
1. Draai de vleugelbouten (14) los.
2.  Monteer de parallelle geleiding (19) op de 

grondplaat (9).
3.  Stel de gewenste zaagbreedte in met de schaal-

verdeling op de parallelle geleiding (14) en met 
het zaagmerkteken op de grondplaat (20). Het 
zaagmerkteken (20) geeft de positie van het 
zaagblad aan.

4. Zet de vleugelbouten (14) vast.

4. BEDIENING

De machine in-/uitschakelen (Afb. A)
•  U kunt de machine starten door op de knop (1) 

voor vergrendeling de Uit-stand te drukken en 
ingedrukt te houden en op de Aan/Uit-schake-
laar (2) te drukken.

•  Hoe verder u de Aan/Uit-schakelaar (2) duwt, 
des te sneller zal het zaagblad bewegen. 
Welke snelheid nodig is, is afhankelijk van het 
materiaal en kan door middel van een zaagtest 
worden vastgesteld.

•  U kunt de machine uitschakelen door de Aan/
Uit-schakelaar (2) los te laten.

De laser in-/uitschakelen (Afb. A)
•  Schakel de laser in of uit door op de laser-scha-

kelaar (11) te drukken. De laser-schakelaar (11) 
schakelt ook het LED-werklicht in.
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De verstekhoek aanpassen (Afb. B, F)
1. Draai de bout (18) los met de inbussleutel (15).
2.  Stel de grondplaat (9) af in de gewenste positie 

(0°- 45°). De zaaghoek (verstek) kan worden 
afgelezen van de schaalverdeling (7).

3.  Draai de bout (7) vast met de inbussleutel (15). 
U kunt de inbussleutel op de machine opber-
gen, zoals wordt getoond in Afb. B.

De functie voor rondgaande werking (Afb. A)
Met de schakelaar voor de slingerwerking stelt u 
in hoe de tanden van het zaagblad in het materiaal 
grijpen. De schakelaar voor de slingerwerking kan 
in 4 standen worden gezet:
0 - Niet rondgaande werking
1 - Weinig rondgaande werking
2 - Middelste stand rondgaande werking
3 - Veel rondgaande werking

Hoeveel de functie voor de rondgaande werking 
moet worden toegepast kan worden bepaald door 
praktijktests, maar u kunt de volgende instructies 
in acht nemen:
•  Zacht materiaal (hout, kunststoffen, enz.): stel 

de slinger in op niveau II of III. Met de slinger-
werking ingesteld op niveau 0 of I bereikt u een 
fijnere en schonere zaagsnede.

• Dun materiaal, slingerwerking op niveau 0.
•  Hard materiaal (staal etc.): stel de slingerwer-

king in op niveau 0.
•  Krommingen: stel de slingerwerking in op 

niveau 0.

Insteekzagen (Afb. H)
U kunt de functie insteekzagen alleen gebruiken in 
zachte materialen, zoals hout, gasbeton, gipspla-
ten, enz. Dit vraagt echter enige oefening en is 
alleen mogelijk met korte zaagbladen.
1.  Plaats de zaag op het werkstuk en schakel de 

zaag in.
2.  Let erop dat de onderste rand van de voetplaat 

op het oppervlak van het werkstuk rust, zoals 
wordt getoond in Afb. H.

3.  Zaag langzaam onder een hoek in het werkstuk, 
terwijl u de zaag naar een verticale stand langs 
de zaaglijn beweegt.

4.  Schakel de zaag uit en haal de zaag van het 
werkstuk wanneer het werk is voltooid.

Optimaal gebruik
•  Klem het werkstuk vast. Gebruik klemgereed-

schap voor kleine werkstukken.
•  Teken een lijn om de richting te bepalen waarin 

het zaagblad moet worden geleid.
• Houd de machine stevig vast bij de handgreep.
• Stel de zaagsnelheid in.
• Stel de verstekhoek in.
• Stel de pendelpositie in.
• Schakel de machine in.
• Wacht totdat de machine volledig op snelheid is.
• Plaats de zaagschoen op het werkstuk.
•  Beweeg de machine langs de vooraf getekende 

lijn, waarbij de zaagschoen stevig tegen het 
werkstuk wordt gedrukt.

•  Oefen niet te veel druk uit op de machine. Laat 
de machine het werk doen.

•  Schakel de machine uit en wacht totdat de ma-
chine volledig tot stilstand is gekomen voordat 
u de machine wegzet.

5. ONDERHOUD

 Schakel, voordat u met de reiniging en het 
onderhoud begint, altijd de machine uit en 
haal het accupack uit de machine. 

Reinig de machinebehuizing regelmatig met een 
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. 
Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof en vuil 
zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte doek 
bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen oplosmid-
delen als benzine, alcohol, ammonia, etc. Dergelij-
ke stoffen beschadigen de kunststof onderdelen.

MILIEU 

 Defecte en/of afgedankte elektrische of 
elektronische gereedschappen dienen ter 
verwerking te worden aangeboden aan een 
daarvoor verantwoordelijke instantie.

Uitsluitend voor EG-landen
Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het 
huisvuil. Conform de Europese Richtlijn 2012/19/
EG voor Afgedankte Elektrische en Elektronische 
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal 
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch 
gereedschap gescheiden worden verzameld en op 
een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.
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GARANTIE

VONROC producten zijn ontworpen volgens de 
hoogste kwaliteitsstandaarden en gegarandeerd vrij 
van defecten, zowel materieel als fabrieksfouten, 
tijdens de wettelijk vastgestelde garantieperiode 
vanaf de eerste aankoopdatum. Mocht het product 
tijdens deze periode gebreken vertonen veroorzaakt 
door defecte materialen en/of fabrieksfouten, neem 
dan rechtstreeks contact op met VONROC.

De volgende situaties vallen niet onder de garantie:
•  Er zijn reparaties of aanpassingen aan de 

machine uitgevoerd, of er is een poging daartoe 
ondernomen, door een nietgeautoriseerd ser-
vicecentrum.

• Normale slijtage.
•  De machine is misbruikt, verkeerd gebruikt of 

slecht onderhouden.
• Er zijn niet-originele reserveonderdelen gebruikt.

Dit vormt de enige garantie opgesteld door het be-
drijf zowel expliciet als impliciet. Er bestaan geen 
andere garanties expliciet of impliciet welke verder 
gaan dan deze garantie, inclusief impliciete
garanties van verkoopbaarheid en geschiktheid 
voor bepaalde doeleinden. In geen enkel geval kan 
VONROC aansprakelijk worden gesteld voor inci-
dentele schade of gevolgschade. Reparaties van
dealers zijn gelimiteerd tot de reparatie of vervan-
ging van defecte producten of onderdelen.

Het product en de gebruikershandleiding zijn 
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen 
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.

1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

En plus des avertissements de sécurité suivants, 
veuillez également lire les avertissements de 
sécurité additionnels ainsi que les instructions. 
Le non-respect des avertissements de sécurité 
et des instructions peut entraîner une décharge 
électrique, un incendie et/ou des blessures graves. 
Veuillez conserver les avertissements de sécurité et 
les instructions pour consultation ultérieure.

Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel 
d’utilisation ou apposés sur le produit:

Lisez le manuel d’utilisation.

  Signale un risque de blessures, un danger 
mortel ou un risque d’endommagement de 
l’outil en cas de non-respect des instruc-
tions de ce manuel. 

Tenir les autres personnes à distance.

Porter une protection oculaire.

Porter une protection auditive.

Porter un masque antipoussière.

 Zone de danger ! Tenir les mains éloignées 
(10 cm) de la zone de coupe lorsque la 
machine est en marche. Risque de blessure 
en cas de contact avec la lame de scie.

Avertissement de rayonnement laser.

Le produit est conforme aux normes de 
sécurité en vigueur spécifiées dans les 
directives européennes.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
  AVERTISSEMENT! Veuillez lire l’intégralité 

des avertissements de sécurité et des 
instructions. Le non respect de toutes les 
instructions indiquées ci dessous peut 
entraîner un risque de choc électrique, 
d’incendie et/ou de blessures graves.
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Conservez ces instructions.
Le terme “appareil électrique” mentionné dans tous 
les avertissements ci dessous se rapporte à un ap-
pareil électrique qui se branche au réseau électrique 
(grâce à un câble d’alimentation) ou à un appareil 
électrique (sans fil) fonctionnant grâce à une batterie.

1)  Espace de travail
a)  Veillez toujours à garder votre espace de travail 

propre et bien éclairé. Les espaces mal rangés 
et sombres peuvent être la cause d’accidents.

b)  N’utilisez pas les appareils électriques dans des 
environnements susceptibles d’explosion, par 
exemple en présence de liquides inflammables, 
de gaz ou de particules. Les appareils élec-
triques provoquent des étincelles qui peuvent 
enflammer les particules des émanations.

c)  Veillez à garder éloignés les enfants et les 
personnes se trouvant dans votre voisinage, 
lors de l’utilisation d’un appareil électrique. 
Les disctractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l’appareil.

2)  Mesures de sécurité électriques
a)  Les prises des appareils électriques doivent être 

raccordées à la prise murale corres pondante. Ne 
modifiez jamais la prise de l’appareil, de quelque 
façon que ce soit. N’utilisez pas d’adaptateurs 
qui mettent les appareils électriques à la terre 
(mise à la masse). Des prises non modifiées et 
branchées à la prise murale correspondante 
réduiront les risques de choc électrique.

b)  Evitez le contact direct avec les surfaces mises 
à la terre ou mises à la masse comme les 
canalisations, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. En effet, le risque de choc 
électrique s’accrut si votre corps est mis à la 
terre ou à la masse.

c)  N’utilisez pas d’outils électriques dans des 
evironnements pluvieux ou humides. Si de l’eau 
s’introduit dans un appareil électrique, le risque 
de choc électrique augmentera.

d)  N’utilisez pas le câble de manière abusive. N’uti-
lisez jamais le câble pour transporter, tirer ou 
débrancher l’appareil électrique. Veillez à garder 
le câble éloigné des sources de chaleur, des 
huiles, des rebords coupants ou des pièces ac-
tionnées. Les câbles endommagés ou entremêlés 
augmentent le risque de choc électrique.

e)  Lorsque un appareil est utilisé à l’extérieur, uti-
lisez uniquement un câble prolongateur prévu 

à cet effet. L’utilisation d’un câble à usage 
extérieur réduit le risque de choc électrique.

f)  Si vous êtes contraint d’utiliser un outil élec-
trique dans un environnement humide, utilisez 
une alimentation protégée par un dispositif à 
courant résiduel (RCD). L’utilisation d’un RCD 
réduit le risque de décharge électrique.

3)  Sécurité personnelle
a)  Restez vigilant, gardez un œil sur ce que vous 

faites et utilisez votre sens commun lors de l’u-
tilisation d’un appareil électrique. N’utilisez pas 
un appareil électrique si vous êtes fatigué ou si 
vous êtes sous l’influence de drogues, d’alcool 
ou si vous prenez des médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation des appareils 
électriques peut entraîner des blessures graves.

b)  Utilisez un équipement de protection person-
nelle. Protégez vous toujours les yeux. Les équi-
pements de protection, tels qu’un masque à 
poussière, des chaussures antidérapantes, des 
protections auditives ou un casque de sécurité, 
utilisés dans de bonnes conditions, réduiront le 
risque de blessures.

c)  Prévenez tout démarrage involontaire. Assurez-
vous que l’interrupteur est sur la position “arrêt 
avant de brancher l’appareil. En effet, le transport 
des appareils électriques en gardant vos doigts 
sur l’interrupteur, ou le branchement de ces appa-
reils en ayant l’interrupteur sur “marche accidents.

d)  Retirez les clés de réglage ou les clés de vis de 
réglage avant d’allumer l’appareil électrique. 
Une clé de vis de réglage ou une clé, laissée 
sur une pièce en mouvement de l’appareil élec-
trique, peut entraîner des lésions corporelles.

e)  Ne pas se précipiter. Gardez toujours vos pieds 
à plat et gardez votre équilibre. Ceci permet de 
mieux contrôler l’appareil électrique dans des 
situations imprévues.

f)  Habillez vous convenablement. Ne portez pas 
de vêtements lâches ou de bijoux. Gardez vos 
cheveux, vêtements et gants éloignés des 
pièces actionnées. En effet, ces derniers peu-
vent être pris dans les pièces en action.

g)  Si les appareils sont fournis pour la connexion 
des équipements d’évacuation et de récupéra-
tion de la poussière, assurez vous que ces 
derniers soient correctement connectés et util-
isés. L’utilisation de ces appareils peut réduire 
les risques liès à la poussière.
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4)  Utilisation et entretien d’un appareil électrique
a)  Ne forcez pas l’appareil électrique. Utilisez l’ap-

pareil électrique adéquat pour votre applicati-
on. Un appareil électrique correc te ment choisi 
assurera un meilleur travail et un travail sans 
danger, au rythme auquel il a été conçu.

b)  N’utilisez pas l’appareil électrique si l’in-
terrupteur marche/arrêt ne fonctionne pas. 
Un appareil électrique qui ne peut pas être 
commandé par l’interrupteur de contrôle est 
dangereux et doit être réparé.

c)  Débranchez la prise du bloc d’alimentation 
avant d’effectuer des réglages, de changer des 
acces soires, ou de ranger les appreils élec 
tri ques. Ces mesures de sécurité préventives 
réduiront le risque de démarrage involontaire 
de l’appareil électrique.

d)  Rangez les appareils électriques arrêtés hors 
de la portée des enfants et ne laissez aucune 
personne, non familiarisée avec l’outil ou ces 
instructions, utiliser l’appareil électrique. Les 
appareils électriques sont dangereux entre les 
mains d’utilisateurs non formés.

e)  Entretenez les appareils électriques. Vérifiez 
tout défaut d’alignement et l’enchaînement des 
pièces actionnées, la rupture de ces dernières, 
et les autres conditions qui peuvent affecter 
le fonctionnement des appareils électriques. 
En cas de dommages, faites réparer l’appareil 
électrique avant de le réutiliser. Nombreux 
sont les accidents provoqués par des appareils 
électriques mal entretenus.

f)  Veillez à garder les outils coupants aiguisés et pro-
pres. Des outils coupants correctement entretenus 
avec des lames aiguisées sont moins susceptibles 
de se bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g)  Utilisez l’appareil électrique, les accessoires 
et les embouts, etc., conformément à ces 
instructions et de la manière prévue pour le type 
spécifique de l’appareil électrique, en prenant en 
compte les conditions de travail et le travail à ef-
fectuer. L’utilisation de l’appareil électrique dans 
des applications différentes de celles prévues 
peut entraîner des situations dangereuses.

5)  Utiliser et soigner les outils à batterie
a)  Rechargez la batterie uniquement avec le 

chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur 
adapté à une certaine batterie peut être cause 
de danger d’incendie quand on l’utilise avec une 
batterie différente.

b)  Utilisez chaque outil uniquement avec la batte-
rie conçue pour lui. L’utilisation de toute autre 
batterie peut être cause de danger de blessure 
ou d’incendie.

c)  Lorsque une batterie n’est pas en usage, gardez-
la hors d’atteinte d’objets métalliques tels que 
les trombones, pièces de monnaie, clés, clous, 
vis et autres petits objets métalliques pouvant 
faire le contact entre une borne et l’autre. Un 
court circuit entre les bornes de la batterie peut 
être cause de brûlures ou d’incendie.

d)  Dans des circonstances extrêmes, du liquide 
peut gicler hors de la batterie ; évitez tout 
contact. En cas de contact accidentel, rincez à 
l’eau. En cas de contact du liquide avec les yeux, 
consultez un médecin. Le liquide qui gicle d’une 
batterie peut causer irritations ou brûlures.

6)  Maintenance
a)  L’entretien de votre outil électrique doit être 

confié à un réparateur qualifié qui utilise 
uniquement des pièces de rechange identiques 
aux pièces d’origine. Cela permet d’assurer la 
sécurité de l’outil électrique.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR SCIES 
SAUTEUSES
• Avertissement de rayonnement laser. Classe de 

laser 2, P max .: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-
1: 2014 Ne pas diriger le faisceau laser vers les 
personnes ou les animaux et ne pas regarder 
directement le faisceau laser, même de loin. 
Cet outil électrique génère une radiation laser 
de classe 2 selon EN 60825-1. Il est capable de 
provoquer la cécité.

• Tenir l’outil par les surfaces de préhension 
isolées, lors de la réalisation d’une opération 
au cours de laquelle l’organe de coupe peut en-
trer en contact avec un câblage non apparent. 
Le contact avec un fil « sous tension » peut 
également mettre « sous tension » les parties 
métalliques exposées de l’outil électrique et 
provoquer un choc électrique sur l’opérateur.

• Garder les mains à distance de la zone de 
sciage. Ne pas passer les mains sous la pièce 
à travailler. Lors d’un contact avec la lame de 
scie, il y a risque de blessures.

• N’approchez l’outil électroportatif de la pièce 
à travailler que quand l’appareil est en marche. 
Sinon, il y a risque d’un contrecoup, au cas où 
l’outil se coincerait dans la pièce.
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• Veiller à ce que la plaque de base repose bien 
sur le matériau lors du sciage. Une lame de scie 
coincée peut casser ou entraîner un contre-
coup.

• Une fois l’opération terminée, arrêter l’outil 
électroportatif et ne retirer la lame de scie 
de sa ligne de coupe que lorsque celle-ci est 
complètement à l’arrêt. Ainsi, un contrecoup 
est évité et l’outil électroportatif peut être retiré 
en toute sécurité.

• N’utiliser que des lames de scie en parfait état. 
Les lames de scie déformées ou émoussées 
peuvent se casser, avoir des effets négatifs sur 
la qualité de la coupe ou causer un contrecoup.

• Une fois l’appareil arrêté, ne pas stopper la 
lame de scie en exerçant une pression latérale 
sur celle-ci. La lame de scie peut être endom-
magée, se casser ou causer un contrecoup.

• Utiliser des détecteurs appropriés afin de 
déceler des conduites cachées ou consulter les 
entreprises d’approvisionnement locales. Un 
contact avec des conduites d’électricité peut 
provoquer un incendie ou un choc électrique. 
Un endommagement d’une conduite de gaz 
peut provoquer une explosion. La perforation 
d’une conduite d’eau provoque des dégâts 
matériels.

• Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travail-
ler serrée par des dispositifs de serrage appro-
priés ou dans un étau est fixée de manière plus 
sûre que tenue dans les mains.

• Avant de déposer l’outil électroportatif, attend-
re que celui-ci soit complètement à l’arrêt. 
L’outil risque de se coincer, ce qui entraînerait 
une perte de contrôle de l’outil électroportatif.

2. INFORMATIONS RELATIVES
 À LA MACHINE

Utilisation prévue
La machine est conçue pour scier le bois, le métal, le 
plastique, la céramique, le caoutchouc, etc, quelles 
que soient la taille et la forme requises, en mainte-
nant la semelle reposer fermement sur l’ouvrage. 
Une lame de scie adaptée doit toujours être utilisée.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
N° de modèle JS501DC
Tension du réseau 20V 

Vitesse à vide 0-2500/min

Course de la scie 25mm

Capacité maximale, bois 0° 50mm

Capacité maximale, acier 0° 8mm

Poids 1,85 kg

pression sonore LPA 82,0 dB(A), K=3dB(A)

puissance sonore LWA 93,0 dB(A), K=3dB(A)

Vibration ‘sciage tôle’ 5,459 m/s2 K=1.5 m/s2

Vibration ‘sciage contre-plaqué’ 5,658 m/s2 K=1.5 m/s2

N’utilisez que les batteries suivantes de la plate-
forme Batterie VONROC VPOWER 20V. L’utilisation 
de toute autre batterie pourrait provoquer de 
graves blessures ou endommager l’outil.
CD801AA  20V, 2Ah Lithium-Ion
CD803AA  20V, 4Ah Lithium-Ion

Le chargeur suivant peut être utilisé pour recharger 
ces batteries. 
CD802AA  Chargeur rapide

Les batteries de la plateforme Batterie VONROC 
VPOWER 20V sont interchangeables pour tous les 
outils de la plateforme Batterie VONROC VPOWER 
20V.

Niveau de vibrations
Le niveau des vibrations émises, indiqué dans ce 
manuel, a été mesuré conformément à la procédu-
re décrite par la norme EN60745. Il peut être utilisé 
pour comparer deux outils ou pour réaliser une 
estimation préalable de l’exposition aux vibrations 
lors de l’utilisation de l’outil pour les applications 
mentionnées.
•  L’utilisation de l’outil dans d’autres applicati-

ons ou avec des accessoires différents ou mal 
entretenus peut considérablement augmenter 
le niveau d’exposition.

•  La mise hors tension de l’outil et sa non-utilisa-
tion pendant qu’il est allumé peuvent con-
sidérablement réduire le niveau d’exposition.



FR

25WWW.VONROC.COM

Protégez-vous contre les effets des vibrations par 
un entretien correct de l’outil et de ses accessoi-
res, en vous échauffant les mains et en organisant 
vos rythmes de travail.

DESCRIPTION
Les numéros dans le texte se rapportent aux sché-
mas des pages 2-3.
1. Bouton de verrouillage
2. Interrupteur Marche/Arrêt
3. Poignée
4. Batterie
5. Bouton de libération Batterie
6. Interrupteur Mouvement orbital
7. Échelle de graduation de l’angle du biseau
8. Cache-semelle
9 . Semelle
10. Rouleau de guidage
11. Interrupteur du laser
12. Carter de lame
13. Levier de serrage
14. Boulons à ailette pour le guide parallèle
15. Clé à six pans
16. Mandrin
17. Lame de scie
18. Boulon de la semelle
19. Guide parallèle
20. Laser
21. Repère de coupe

3. MONTAGE

 Avant tous travaux sur l’outil électroportatif, 
sortez l’accu.

Vous devez charger la batterie avant la 
première utilisation.

Insertion de la batterie dans la machine (Fig. A, G)
 Vérifiez que la surface extérieure de la 
batterie est propre et sèche avant de 
brancher le chargeur ou la machine.

1.  Insérez la batterie (4) dans la base de la machi-
ne, comme illustré à la Fig. G. 

2.  Poussez la batterie vers l’avant jusqu’à ce qu’el-
le s’enclenche. 

Retrait de la batterie de la machine (Fig. A, G)
1. Poussez les bouton de déverrouillage de la 

batterie (5).
2. Retirez la batterie de la machine, comme illus-

tré à la Fig. G.

Remplacer la lame de scie (Fig. A, C)
 Portez des gants de protection pour 
installer la lame de scie. Risque de blessure 
en cas de contact avec la lame.

N’utilisez que des lames de scie correspon-
dant aux caractéristiques mentionnées 
dans les instructions d’utilisation.

Installer la lame de scie
Assurez-vous que le porte-lame est exempt 
de tout débris de matériau (éclats de bois 
ou de métal par exemple).

1.  Tournez le levier de serrage (13) aussi loin que 
possible vers la gauche et maintenez-le en  
position.

2.  Insérez la lame de scie dans le mandrin (16). 
Contrôlez que la lame de scie est bien sécurisée 
et que les dents pointent dans le sens de coupe.

3.  Relâchez le levier de serrage. Contrôlez que 
l’arrière de la lame de scie est positionnée au 
centre du rouleau de guidage (10).

Assurez-vous d’utiliser la bonne lame de scie en 
fonction de la matière à scier. Une lame de scie à 
grosses dents pour le bois et une lame de scie à 
dents fines pour le métal et le plastique sont four-
nies avec la machine.

Retirer la lame de scie
1.  Tournez le levier de serrage (13) aussi loin que 

possible vers la gauche et maintenez-le en  
position.

2. Retirez la lame de scie du mandrin (16).
3. Relâchez le levier de serrage.

Installer le guide parallèle (Fig. D)
1. Desserrez le boulon à ailette (14).
2.  Installez le guide parallèle (19) sur la semelle (9).
3.  Réglez la largeur de coupe voulue à l’aide de 

l’échelle de graduation du guide parallèle (14) 
et du repère de coupe sur la semelle (20). Le 
repère de coupe (20) indique la position de la 
lame de scie.
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4. FONCTIONNEMENT

Allumer et éteindre la machine (Fig. A)
•  Pour démarrer la machine, maintenez le bouton 

de verrouillage (1) enfoncé et appuyez sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt (2).

•  Plus l’interrupteur Marche/Arrêt (2) est enfoncé, 
plus la lame se déplace rapidement. La vitesse 
requise dépend de la matière de la pièce et elle 
peut être définie après des tests pratiques.

•  Pour éteindre la machine, relâchez l’interrup-
teur Marche/Arrêt (2).

Allumer et éteindre le laser (Fig. A)
•  Appuyez sur l’interrupteur du laser (11) pour 

allumer et éteindre le laser. L’interrupteur du la-
ser (11) allume également l’éclairage de travail 
LED.

Régler l’angle de biseau (Fig. B, F)
1.  Desserrez le boulon (18), à l’aide de la clé à six 

pans (15).
2.  Réglez la semelle (9) à la position voulue (entre 

0° et 45°). L’angle de coupe (biseau) peut être 
lu sur l’échelle de graduation (7).

3.  Resserrez le boulon (7), à l’aide de la clé à six 
pans (15). Il est possible de ranger la clé à six 
pans dans la machine, comme illustré par la 
Fig. B.

Régler le mouvement orbital (Fig. A)
L’interrupteur du mouvement pendulaire sert à 
régler la façon dont les dents de la lame de scie ac-
crochent la matière. L’interrupteur du mouvement 
pendulaire permet 4 positions de réglage :
0 - Aucun mouvement orbital
1 - Faible mouvement orbital
2 - Mouvement orbital moyen
3 - Grand mouvement orbital

Le mouvement orbital requis peut être défini par 
des tests en respectant les instructions suivantes :
•   Matière tendre (bois, plastique, etc.): réglez le 

mouvement pendulaire au niveau II ou III. Pour 
une coupe plus fine et plus propre, utilisez le 
niveau 0 ou I.

•  Matière fine, utilisez le niveau de mouvement 
pendulaire 0.

•  Matière dure (acier, etc.) : réglez le mouvement 
pendulaire au niveau 0.

•  Courbes : réglez le mouvement pendulaire au 
niveau 0.

Coupes plongeantes (Fig. H)
Les coupes plongeantes ne peuvent être réalisées 
que dans des matières tendres comme le bois, 
le béton cellulaire, le plâtre, etc. Elles requièrent 
cependant une certaine pratique et nécessitent des 
lames de scie courtes.
1.  Posez la scie sur l’ouvrage et allumez-la.
2.  Assurez-vous que le bord inférieur de la semelle 

repose sur l’ouvrage comme illustré par la figure H.
3.  Sciez lentement la matière à un certain angle 

en déplaçant la scie à la verticale et continuez à 
scier le long de la ligne de coupe.

4.  Éteignez la scie et retirez l’ouvrage lorsque la 
tâche est terminée.

Utilisation optimale
•  Serrez la pièce à ouvrer. Utilisez un appareil de 

serrage pour les petites pièces.
•  Tirez une ligne définissant la direction de guida-

ge de la lame de scie.
• Tenez fermement la machine par la poignée.
• Réglez la vitesse de coupe.
• Réglez l‘angle d‘onglet.
• Réglez la position pendulaire.
• Mettez la machine en marche.
•  Attendez que la machine atteigne son régime 

maximum.
•  Placez le patin de scie sur la pièce à ouvrer.
•   Déplacez lentement la machine le long de la 

ligne tracée en appuyant le patin de scie ferme-
ment contre le mur.

•  N‘exercez pas de pression excessive sur la 
machine. Laissez la machine faire le travail.

•  Éteignez la machine et attendez son immobili-
sation totale avant de la reposer.

5. ENTRETIEN

 Avant le nettoyage et l’entretien, mettez 
toujours la machine hors tension et retirez 
la batterie de la machine. 

Nettoyez le corps de la machine régulièrement au 
moyen d’un chiffon doux, de préférence après cha-
que utilisation. Vérifiez que les ouvertures d’aérati-
on ne sont pas obstruées ni sales. Utilisez un chif-
fon doux légèrement humidifié avec de la mousse 
de savon pour nettoyer les taches persistantes. 
N’utilisez pas de produits de nettoyage tels que 
l’essence, l’alcool, l’ammoniac, etc.; ces produits 
peuvent endommager les parties synthétiques.
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ENVIRONNEMENT 

  Les équipements électroniques ou 
électriques défectueux ou destinés à être 
mis au rebut doivent être déposés aux 
points de recyclage appropriés.

Uniquement pour les pays de l’UE
Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets 
domestiques. Selon la Directive européenne 2012/19/
CE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques et sa mise en œuvre dans le droit 
national, les outils électriques hors d’usage doivent 
être collectés séparément et mis au rebut de mani-
ère écologique.

GARANTIE

Les produits VONROC sont développés aux plus 
hauts standards de qualité et ils sont garantis 
contre les défauts de pièces et de main d’oeuvre 
pendant la durée légale stipulée à partir de la 
date d’achat d’origine du produit. En cas d’une 
quelconque panne du produit pendant cette durée 
qui serait due à un défaut matériel et/ou de main 
d’oeuvre, contactez directement VONROC.

Les circonstances suivantes ne sont pas prises en 
charge par la garantie:
•  Des réparations ou altérations ont été effec-

tuées ou tentées sur la machine par un centre 
de réparation non agréé.

• L’usure normale.
•  L’outil a été maltraité, mal utilisé ou mal entretenu.
•  Des pièces détachées non d’origine ont été 

utilisées.

Ceci constitue l’unique garantie accordée par la so-
ciété explicitement ou implicitement. Il n’existe au-
cune autre garantie, explicite ou implicite, qui peut 
s’étendre au delà du contenu ici présent, y compris 
les garanties marchandes ou d’adaptation à des fins 
particulières. En aucun cas VONROC ne sera tenu 
responsable de dommages accidentels ou consécu-
tifs. Les solutions proposées par les revendeurs de-
vront se limiter à la réparation ou le remplacement 
des éléments ou pièces non conformes.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets à 
modifications. Les spécifications peuvent changer 
sans préavis.

(EN)  We declare under our sole responsibility that this product is in 

conformity with directive 2011/65/EU of the European 

parliament and of the council of 8 June on the restriction of the 

use of certain hazardous substances in electrical and electronic 

equipment is in conformity and accordance with the following 

standards and regulations:

(DE)  Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt 

der Direktive 2011/65/ EU des Europäischen Parlaments und 

des Rats vom 8. Juni 2011 über die Einschränkung der 

Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in 

elektrischen und elektronischen Geräten entspricht. den 

folgenden Standards und Vorschriften entspricht:

(NL)  Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit 

product voldoet aan de conform Richtlijn 2011/65/EU van het 

Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende 

beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 

elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming 

is met de volgende standaarden en reguleringen:

(FR)  Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit 

est conforme aux standards et directives suivants: est conforme 

à la Directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil 

du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de certaines 

substances dangereuses dans l’équipement électrique et 

électronique.

DECLARATION OF CONFORMITY
JS501DC - JIG SAW 

Zwolle, 01-11-2018      H.G.F Rosberg 
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